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Desenmarañar el complejo proceso de la adquisición de la competencia traductora 
(CT) es un desafío considerable. La formación de traductores está en auge en todo 
el mundo, con una alta demanda en todos los campos y combinaciones de lenguas 
de trabajo posibles. Este libro no es una obra en el que el lector vaya a encontrar la 
receta mágica para diseñar e implementar una investigación empírica, ya que nues-
tro objetivo no pasa por instruir al lector. Sin embargo, sí que consideramos que 
gracias a la detallada descripción de las diferentes fases que se han seguido para 
alcanzar los objetivos de nuestra investigación, tanto el investigador que comienza 
a dar sus primeros pasos en la aventura de investigar en el campo de la didáctica 
de la traducción y el amplio campo de la formación de traductores, este libro 
puede resultar revelador para aquellas personas que buscan una visión completa 
y exhaustiva de las amplias posibilidades que ofrece un campo tan apasionante 
como es el desarrollo de las competencias de los traductores en formación.
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Prólogo

Los estudios empíricos que intentan despejar las incógnitas que rodean 
el proceso de desarrollo de la competencia traductora (CT), los componen-
tes que la conforman, así como qué factores impactan en su desarrollo en 
los futuros egresados siguen siendo escasos (Hurtado, 2011: 168). En este 
libro, tras contextualizar la investigación en torno a tres elementos, a saber: 
el Espacio Europeo de Educación Superior (EEES) y la formación por compe-
tencias, la competencia traductora y la competencia lingüística-comunicativa 
en la enseñanza-aprendizaje de la traducción, describiremos el diseño de un 
estudio empírico-descriptivo que se llevó a cabo en 5 centros universitarios 
de Traducción e Interpretación (TI) en el contexto universitario español. Los 
resultados, además de dibujar el perfil de los estudiantes participantes, nos 
permitirán ofrecer una visión panorámica del impacto de los estudios de TI en 
el desarrollo de la CT a partir de las respuestas de más de 1.000 participantes.

Este libro no es una obra en la que el lector vaya a encontrar la receta 
mágica para diseñar e implementar una investigación empírica, ya que nuestro 
objetivo no pasa por instruir al lector. Sin embargo, sí que consideramos que 
gracias a la detallada descripción de las diferentes fases que se han seguido 
para alcanzar los objetivos de nuestra investigación, tanto el investigador que 
comienza a dar sus primeros pasos en la aventura de investigar en el campo de 
la didáctica de la traducción y el amplio campo de la formación de traductores, 
tanto para aquellas personas que buscan una visión completa y exhaustiva 
de las amplias posibilidades que ofrece un campo tan apasionante como es 
el desarrollo de las competencias de los traductores en formación este libro 
puede resultar revelador.

El presente libro se vertebra en torno a 4 capítulos, a saber: el capítulo 
1 se corresponde con la contextualización de la investigación que supone el 
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punto de arranque de la motivación y puesta en marcha del estudio empírico 
en torno al que gira esta obra. En el capítulo 2 se pasa revista al diseño en sí de 
la investigación desde un punto de vista metodológico desarrollado por y para 
la investigación en el campo de estudio, es decir, en el seno de la Educación 
Superior en la formación de traductores en España. Es importante subrayar que 
la información objeto de análisis de este libro tiene como contexto educativo 
el español, ya que si hay un factor relevante en la investigación en didáctica 
es el contexto en el que se desarrolla una investigación, ya que si bien los 
estilos de aprendizaje son individuales y pueden variar de una persona a 
otra, además influye el contexto académico-educativo en el que tiene lugar 
dicho aprendizaje. El capítulo 3 presenta el análisis estadístico-interpretativo 
de los datos obtenidos mediante la aplicación de la herramienta descrita en 
el capítulo anterior. En el capítulo 4 se exponen las conclusiones de este 
trabajo. Asimismo, en este capítulo se apuntan algunas vías de investigación 
futuras que se vislumbran del trabajo realizado para aquellos lectores con 
inquietudes análogas a las abordadas en este libro.
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